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1.3. Metodologia

Una vez hecha nuestra elecciön en cuanto al tema, segün las

motivaciones que explicamos en 1.1., procedimos a la büsqueda de

textos representativos para la conformacion de nuestro corpus, llegando
a la seleccion descrita en 1.2., bâsicamente a través de la consulta de los
fondos bibliogrâficos de la Biblioteca Nacional y de la Agencia espanola
de coopération internacional de Madrid. Alli se desarrollö también una

parte importante de la investigation: la compilation de datos y de

bibliograffa sobre cuestiones lingüfsticas propiamente dichas, a saber, la

situation del espanol en América en el siglo XVIII, la introducciön o

consolidation del uso de indigenismos (sobre todo en los campos de la

fauna y flora), y la creciente utilization de vocabularios técnicos como
consecuencia del contexto cientlfico de la Ilustraciön, sin olvidar la
aculturacion lingtii'stica de indios y negros; y su respectiva interaction
con espanoles y criollos.

Finalizada la seleccion del corpus, y una vez los datos compilados

y examinados, pasamos a la transcripciôn de los textos a analizar a

través de un programa de tratamiento de texto (con ayuda del escâner en

lo que respecta a Carriö y Parras; de manera manual para Bueno). Las

transcripciones as! obtenidas, manteniéndose la pagination original,
permitieron el cotejo con las ediciones de consulta (en el caso de Carriö

y Bueno). Gracias a un programa de gestion de datos, efectuamos el

transvase de todo el corpus a un fichero, con el objeto de aplicar
diferentes criterios de ordenaciön informatizada.

Cada una de las entradas de este trabajo fue construida, pues, a

partir de fichas que comportan en primer lugar el lexema estudiado, asf

como una serie de datos taies como la categorfa gramatical y sus valores

semânticos. En cuanto a estos Ultimos, debemos aclarar que hemos

optado por mantener el significado que nos proporciona el propio
corpus: es decir, las definiciones que cada uno de nuestros autores nos

explicitan o, en su defecto, las que se desprenden del contexto. En

segundo lugar, citamos el contexto en que aparece cada voz, con
indicaciön del autor y del numéro de pagina. Cuando el término
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estudiado cuenta con mas de una ocurrencia, la elecciön de los pasajes

citados obedece primordialmente al interés que éstos presenten en

relaciön con la explicitaciön de los valores semânticos del término (en

especial su pertenencia a un determinado campo semântico, los

eventuales comentarios metalingUfsticos que suscita en cada uno de

nuestros autores, etc.). Por fin, cada entrada comporta también un
comentario sobre el registre lexicogrâfico de la voz, los primeras
testimonios conocidos, sus eventuales variantes grâficas y anotaciones

morfolögicas (especialmente en lo que se refiere a la composiciön y
derivaciön), la etimologia, etc.

De esta manera. intentamos establecer la historia de cada voz
estudiada, a partir de très tipos de fuentes: el (los) contexto(s) en que

aparece la voz en nuestro corpus, su registre lexicogrâfico y, en algunos

casos, el contraste con otras ocurrencias de la misma en textos

contemporâneos. Asi, los diferentes instrumentos informâticos que
hemos mencionado nos permitieron la ordenaciön que consta en el plan
de este trabajo, a saber, la clasificaciön de los lexemas en très grandes

grupos, que detallaremos a continuaciön.

En primer lugar, intentamos una clasificaciön basada en la

oposiciön espanol americano / espanol peninsular24. El criterio de

clasificaciön consistiö en un primer momento en la etimologia de los

lexemas, a saber, las voces indoamericanas frente a las peninsulares. El

capitulo dedicado a los indoamericanismos léxicos es uno de los mas

vastos, debido al importante caudal de los mismos que présenta
nuestro corpus. Nuestra hipötesis de partida consistiö en que los

procedimientos de incorporaciön de indoamericanismos léxicos
normalmente senalados como propios de los siglos XVI y XVII
seguian siendo empleados en el XVII1. A través del estudio de

indoamericanismos léxicos de nuestro corpus, y en especial de las

reflexiones metalingtnsticas de nuestros autores, pudimos comprobar
el grado de penetraciön de los mismos en el espanol del siglo XVIII,

24 Tal distincion ha sido estudiada exhaustivamente, por lo cual no tiene cabida en

este trabajo. Remitimos a la bibliografia citada en 5.4., y en especial a Montes

Giraldo (1982).
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asi como la confirmaciön de nuestra hipötesis. En otras palabras,
hemos intentado comprobar la consolidaciön de un mecanismo de

creacion léxica que habi'a nacido con la Conquista: la adopciön de una

voz indigena adaptada a la fonética y a la ortograffa espanolas. En

cuanto a las voces patrimoniales, hemos aplicado un anâlisis de tipo
tradicional, sobre todo en lo que concierne a las voces con marcas
especiales de localizaciön diacrönica y diatöpica, es decir los llamados

«arcafsmos», a través del estudio de la periodizaciön de los lexemas, a

saber, la percepciön de su carâcter «arcaico» en el siglo que
estudiamos. La falta de documentaciön en ciertos casos ha conllevado
no pocos tropiezos en este anâlisis, aunque en la mayon'a de los casos

creemos haber resuelto las dificultades. En lo que concierne a las

restantes voces patrimoniales, hemos optado por la tradicional
clasificaciön en andalucismos y marinerismos, agrupando ademâs en

un subapartado las diversas palabras patrimoniales que han

desarrollado extensiones semânticas americanas: es aqui donde

pensamos que nuestro aporte puede ser interesante ya que, como
indicâbamos antes, hemos privilegiado las acepciones atribuidas
—directa o indirectamente— por el propio contexto en que aparece el

lexema en cuestiön. También en la categorfa de voces patrimoniales
tiene cabida la clasificaciön operada a través de otros recursos de

creacion léxica, en especial los que atanen a la derivaciön. En este

sentido, partimos del supuesto que existen mecanismos de morfologfa
léxica propios de América, con el objetivo de obtener una catalogaciön
de voces cuyos morfemas derivativos sean novedosos respecto del

estândar peninsular.

Finalmente, la ultima parte de este trabajo se orienta hacia un
anâlisis de tipo estructural que aspira a la organizaciön de las unidades

léxicas en campos semânticos. Pretendiamos llegar a la organizaciön de

vocabularios técnicos, tarea que pensamos haber cumplido sobre todo en

lo que respecta al léxico de la fauna y flora, asi como el de las

actividades ganaderas. Aunque en un primer momento el campo de las

denominaciones del mestizaje y de los tipos humanos parecia mostrarse

muy vasto, el resultado ha sido mas bien conciso, aunque lo creemos de

gran valor etnolingüistico y antropolögico.
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Cada uno de los capitulos —y sus correspondientes subapar-
tados— présenta una introducciön en la que se expone la problemâtica
en cuestion, asf como los resultados globales del conjunto de unidades

léxicas estudiadas en el mismo. Por otra parte, en las entradas se

especifican con detalle las particularidades de cada caso.

Al final de este trabajo hemos incluido un indice de las voces
estudiadas, para facilitarle al lector su ubicaciön en el texto.
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